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Who Needs to Listen to Yirmiyahu? 

  ירמיהו פרק ל"ו 
  לְ קַח) ב. (לֵאמֹר י״י  מֵאֵת יִרְמְיָהוּ אֶל  הַזֶּה הַדָּבָר  הָיָה  יְהוּדָה  מֶלֶ יאֹשִׁיָּהוּ  בֶּן לִיהוֹיָקִים הָרְבִעִית בַּשðָָּׁה  וַיְהִי) א(

  דִּבַּרְתִּי  מִיּוֹם הַגּוֹיִם כׇּל וְעַל   יְהוּדָה וְעַל יִשְׂרָאֵל עַל אֵלֶי דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר הַדְּבָרִים כׇּל  אֵת  אֵלֶיהָ  וְכָתַבְתָּ   סֵפֶר לַּתמְגִ 
  לְמַעַן לָהֶם  לַעֲשׂוֹת חֹשֵׁב  אðָֹכִי אֲשֶׁר הָרָעָה כׇּל אֵת יְהוּדָה  בֵּית יִשְׁמְעוּ   אוּלַי) ג. (הַזֶּה הַיּוֹם  וְעַד יאֹשִׁיָּהוּ  מִימֵי אֵלֶי

  מִפִּי בָּרוּ וַיִּכְתֹּב  ðֵרִיָּה בֶּן בָּרוּ אֶת  יִרְמְיָהוּ וַיִּקְרָא) ד. (וּלְחַטָּאתָם  לַעֲוðָֹם וְסָלַחְתִּי הָרָעָה מִדַּרְכּוֹ  אִישׁ יָשׁוּבוּ
  אוּכַל לאֹ עָצוּר אðֲִי לֵאמֹר בָּרוּ אֶת יִרְמְיָהוּ וַיְצַוֶּה) ה (. סֵפֶר מְגִלַּת עַל אֵלָיו דִּבֶּר אֲשֶׁר  י״י   דִּבְרֵי כׇּל אֵת יִרְמְיָהוּ

 וְגַם צוֹם בְּיוֹם י״י בֵּית הָעָם בְּאׇזðְֵי י״י  דִּבְרֵי אֶת מִפִּי  כָּתַבְתָּ  אֲשֶׁר בַמְּגִלָּה וְקָרָאתָ  אַתָּה  וּבָאתָ ) ו. (י״י בֵּית לָבוֹא
  גָדוֹל כִּי הָרָעָה מִדַּרְכּוֹ  אִישׁ  וְיָשֻׁבוּ י״י  לִפðְֵי תְּחִנָּתָם  תִּפֹּל  אוּלַי) ז . (תִּקְרָאֵם מֵעָרֵיהֶם  הַבָּאִים יְהוּדָה כׇל  אׇזðְֵיבְּ 

  בַסֵּפֶר לִקְראֹ הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ צִוָּהוּ  אֲשֶׁר כְּכֹל ðֵרִיָּה בֶּן בָּרוּ וַיַּעַשׂ) ח( .הַזֶּה הָעָם אֶל  י״י דִּבֶּר אֲשֶׁר וְהַחֵמָה הָאַף
  לִפðְֵי צוֹם קָרְאוּ הַתְּשִׁעִי בַּחֹדֶשׁ יְהוּדָה  מֶלֶ יאֹשִׁיָּהוּ בֶּן לִיהוֹיָקִים הַחֲמִשִׁית בַשðָָּׁה וַיְהִי) ט. (י״י בֵּית  י״י דִּבְרֵי

  י״י בֵּית יִרְמְיָהוּ דִּבְרֵי אֶת  בַּסֵּפֶר בָרוּ וַיִּקְרָא) י. (בִּירוּשָׁלָםִ יְהוּדָה מֵעָרֵי הַבָּאִים הָעָם  וְכׇל בִּירוּשָׁלָםִ הָעָם כׇּל י״י
  . הָעָם כׇּל בְּאׇזðְֵי הֶחָדָשׁ י״י בֵּית שַׁעַר  פֶּתַח הָעֶלְיוֹן בֶּחָצֵר הַסֹּפֵר שָׁפָן בֶן גְּמַרְיָהוּ בְּלִשְׁכַּת
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  מלכים ב' כ"ג 
אֵל,  -אֲשֶׁר בְּבֵיתבֵּחַ הַמִּזְ -וְגַם אֶת  טו

ðְבָט אֲשֶׁר  - הַבָּמָה אֲשֶׁר עָשָׂה יָרָבְעָם בֶּן
הַמִּזְבֵּחַ  -גַּם אֶת --יִשְׂרָאֵל-הֶחֱטִיא אֶת 
- ; וַיִּשְׂרֹף אֶתהַבָּמָה, ðָתָץ-הַהוּא וְאֶת

 הַבָּמָה הֵדַק לְעָפָר, וְשָׂרַף אֲשֵׁרָה.

15 Moreover the altar that was at Beth-el, and the high place 
which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin, 
had made, even that altar and the high place he broke down; 
and he burned the high place and stamped it small to 
powder, and burned the Asherah. 

הַקְּבָרִים  -וַיִּפֶן יאֹשִׁיָּהוּ, וַיַּרְא אֶת  טז
הָעֲצָמוֹת  -שָׁם בָּהָר, וַיִּשְׁלַח וַיִּקַּח אֶת-אֲשֶׁר

הַמִּזְבֵּחַ - הַקְּבָרִים, וַיִּשְׂרֹף עַל-מִן
, אֲשֶׁר קָרָא אִישׁ  יקוקכִּדְבַר --וַיְטַמְּאֵהוּ

הִים, אֲשֶׁר קָרָא, אֶת  אֵלֶּה.הַדְּבָרִים הָ - הָאֱ

16 And as Josiah turned himself, he spied the sepulchres 
that were there in the mount; and he sent, and took the 
bones out of the sepulchres, and burned them upon the altar, 
and defiled it, according to the word of the LORD which 
the man of God proclaimed, who proclaimed these things. 

מָה הַצִּיּוּן הַלָּז, אֲשֶׁר אðֲִי  --וַיּאֹמֶר  יז
רֹאֶה; וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו אðְַשֵׁי הָעִיר, הַקֶּבֶר  

הִים אֲשֶׁר-אִישׁ בָּא מִיהוּדָה, וַיִּקְרָא  -הָאֱ
הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר עָשִׂיתָ, עַל  -אֶת

 אֵל. -ת הַמִּזְבַּח בֵּי

17 Then he said: 'What monument is that which I see?' And 
the men of the city told him: 'It is the sepulchre of the man 
of God, who came from Judah, and proclaimed these things 
that thou hast done against the altar of Beth-el.' 

יðַָע  -חוּ לוֹ, אִישׁ אַל וַיּאֹמֶר הַנִּי  יח
אֵת עַצְמוֹת  --עַצְמוֹתָיו; וַיְמַלְּטוּ, עַצְמוֹתָיו

 בָּא מִשֹּׁמְרוֹן. -הַנָּבִיא, אֲשֶׁר 

18 And he said: 'Let him be; let no man move his bones.' So 
they let his bones alone, with the bones of the prophet that 
came out of Samaria. 

בָּתֵּי הַבָּמוֹת אֲשֶׁר בְּעָרֵי  -כָּל-וְגַם אֶת  יט
- שֹׁמְרוֹן, אֲשֶׁר עָשׂוּ מַלְכֵי יִשְׂרָאֵל לְהַכְעִיס 

- כְּכָל--; וַיַּעַשׂ לָהֶםהֵסִיר, יאֹשִׁיָּהוּ-
 אֵל.-הַמַּעֲשִׂים, אֲשֶׁר עָשָׂה בְּבֵית 

19 And all the houses also of the high places that were in the 
cities of Samaria, which the kings of Israel had made to 
provoke [the LORD], Josiah took away, and did to them 
according to all the acts that he had done in Beth-el. 

  ב' כ"ד  ימיםדברי ה
וּבִשְׁמוðֶֹה שðִָׁים לְמָלְכוֹ, וְהוּא עוֹדֶנּוּ    ג

הֵי דָּוִיד אָבִיו;  ðַעַר, הֵחֵל, לִדְרוֹשׁ לֵא 
- וּבִשְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שðָָׁה, הֵחֵל לְטַהֵר אֶת

הַבָּמוֹת וְהָאֲשֵׁרִים,  -יְהוּדָה וִירוּשָׁלַםִ, מִן
 וְהַפְּסִלִים וְהַמַּסֵּכוֹת. 

3 For in the eighth year of his reign, while he was yet young, 
he began to seek after the God of David his father; and in the 
twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem from the 
high places, and the Asherim, and the graven images, and the 
molten images. 

וַיðְַתְּצוּ לְפðָָיו, אֵת מִזְבְּחוֹת הַבְּעָלִים,    ד
גִּדֵּעַ;   לְמַעְלָה מֵעֲלֵיהֶם,- וְהַחַמðִָּים אֲשֶׁר

וְהָאֲשֵׁרִים וְהַפְּסִלִים וְהַמַּסֵּכוֹת, שִׁבַּר 
פðְֵּי הַקְּבָרִים, הַזֹּבְחִים  -וְהֵדַק, וַיִּזְרֹק עַל

 לָהֶם.

4 And they broke down the altars of the Baalim in his 
presence; and the sun-images, that were on high above them, 
he hewed down; and the Asherim, and the graven images, and 
the molten images, he broke in pieces, and made dust of them, 
and strewed it upon the graves of them that had sacrificed 
unto them. 

- וְעַצְמוֹת, כֹּהðֲִים, שָׂרַף, עַל  ה
- מזבחותים (מִזְבְּחוֹתָם); וַיְטַהֵר אֶת

 יְרוּשָׁלָםִ. - יְהוּדָה, וְאֶת

5 And he burnt the bones of the priests upon their altars, and 
purged Judah and Jerusalem. 

- וּבְעָרֵי מðְַשֶּׁה וְאֶפְרַיִם וְשִׁמְעוֹן, וְעַד  ו
תָּלִי, בחר בתיהם (בְּחַרְבֹתֵיהֶם), ðַפְ 

 סָבִיב.

6 And so did he in the cities of Manasseh and Ephraim and 
Simeon, even unto Naphtali, with their axes round about. 

הָאֲשֵׁרִים  - הַמִּזְבְּחוֹת, וְאֶת-וַיðְַתֵּץ אֶת   ז
ðִים  הַחַמָּ -וְהַפְּסִלִים כִּתַּת לְהֵדַק, וְכָל

אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל; וַיָּשָׁב, -גִּדַּע, בְּכָל
 {פ}   לִירוּשָׁלָםִ.

7 And he broke down the altars, and beat the Asherim and the 
graven images into powder, and hewed down all the sun-
images throughout all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem. {P} 
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  מגילה יד: 
  שָׁבֵיק הֵיכִי גּוּפֵיהּ  וְיאֹשִׁיָּה

?  לְגַבַּהּ וּמְשַׁדַּר  יִרְמְיָה
:  שֵׁילָא רַבִּי דְּבֵי אָמְרִי
  רַחֲמðִָיּוֹת שֶׁהַנָּשִׁים מִפðְֵּי

:  אָמַר יוֹחðָָן רַבִּי .הֵן
, הָתָם הֲוָה לָא  יִרְמְיָה

  עֲשֶׂרֶת  לְהַחֲזִיר שֶׁהָלַ
  וּמðְָלַן. הַשְּׁבָטִים

  ״כִּי: דִּכְתִיב? דְּאִהֲדוּר
  לאֹ  הַמִּמְכָּר אֶל  הַמּוֹכֵר
,  בָּטֵל יוֹבֵל אֶפְשָׁר , יָשׁוּב״
  עָלָיו  מִתðְַבֵּא וðְָבִיא 

  מְלַמֵּד  אֶלָּא? שֶׁיִּבָּטֵל
  . הֶחְזִירָן  שֶׁיִּרְמְיָה

The Gemara asks: But how could Josiah himself ignore Jeremiah and 
send emissaries to Huldah? The Sages of the school of Rabbi Sheila 
say: Because women are more compassionate, and he hoped that what 

she would tell them would not be overly harsh. Rabbi Yoḥanan said a 
different answer: Jeremiah was not there at the time, because he went 
to bring back the ten tribes from their exile. And from where do we 
derive that he brought them back? As it is written: “For the seller 
shall not return to that which he has sold” (Ezekiel 7:13), i.e., Ezekiel 
prophesied that in the future the Jubilee Year would no longer be in 
effect. Now is it possible that the Jubilee had already been annulled? 
But the prophet is prophesying that it will cease only in the future. 
Rather, this teaches that Jeremiah brought back the ten tribes from 
their exile.  

  

evuahEarly Ns ’irmiyahuY 

- , בֵּית יַעֲקֹב, וְכָליקוק- שִׁמְעוּ דְבַר  ד
 מִשְׁפְּחוֹת, בֵּית יִשְׂרָאֵל. 

4 Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob, and all the 
families of the house of Israel; 

מָּצְאוּ  -, מַהיקוקכֹּה אָמַר    ה
כִּי רָחֲקוּ, מֵעָלָי;  --אֲבוֹתֵיכֶם בִּי עָוֶל

 וַיֵּלְכוּ אַחֲרֵי הַהֶבֶל, וַיֶּהְבָּלוּ. 

5 Thus saith the LORD: what unrighteousness have your fathers 
found in Me, that they are gone far from Me, and have walked 
after things of nought, and are become nought? 

, הַמַּעֲלֶה  יקוקאַיֵּה --וְלאֹ אָמְרוּ  ו
אֹתðָוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם; הַמּוֹלִי אֹתðָוּ  
בַּמִּדְבָּר, בְּאֶרֶץ עֲרָבָה וְשׁוּחָה בְּאֶרֶץ  

עָבַר בָּהּ - בְּאֶרֶץ לאֹ--צִיָּה וְצַלְמָוֶת
 יָשַׁב אָדָם שָׁם. - אִישׁ, וְלאֹ

6 Neither said they: 'Where is the LORD that brought us up out 
of the land of Egypt; that led us through the wilderness, through 
a land of deserts and of pits, through a land of drought and of 
the shadow of death, through a land that no man passed through, 
and where no man dwelt?' 

 

אֵי תּאֹמְרִי לאֹ ðִטְמֵאתִי, אַחֲרֵי    כג
רְאִי דַרְכֵּ בַּגַּיְא,  -- הַבְּעָלִים לאֹ הָלַכְתִּי

בִּכְרָה קַלָּה, מְשָׂרֶכֶת   דְּעִי מֶה עָשִׂית:
 דְּרָכֶיהָ. 

23 How canst thou say: 'I am not defiled, I have not gone after 
the Baalim'? See thy way in the Valley, know what thou hast 
done; thou art a swift young camel traversing her ways; 

פֶּרֶה לִמֻּד מִדְבָּר, בְּאַוַּת ðפשו   כד
תַּאðֲָתָהּ, מִי  --(ðַפְשָׁהּ) שָׁאֲפָה רוּחַ 

מְבַקְשֶׁיהָ לאֹ יִיעָפוּ,  -יְשִׁיבֶנָּה; כָּל
 דְשָׁהּ יִמְצָאוðְּהָ. בְּחָ 

24 A wild ass used to the wilderness, that snuffeth up the wind 
in her desire; her lust, who can hinder it? All they that seek her 
will not weary themselves; in her month they shall find her. 

)    כה ðֵֹך (וּגְרוðעִי רַגְלֵ מִיָּחֵף, וגורðְִמ
- לוֹא, כִּי--תּאֹמְרִי ðוֹאָשׁמִצִּמְאָה; וַ 

 .  אָהַבְתִּי זָרִים וְאַחֲרֵיהֶם אֵלֵ

25 Withhold thy foot from being unshod, and thy throat from 
thirst; but thou saidst: 'There is no hope; no, for I have loved 
strangers, and after them will I go.' 

י יִמָּצֵא, כֵּן הֹבִישׁוּ בֵּית  כְּבֹשֶׁת גַּנָּב כִּ   כו
יִשְׂרָאֵל; הֵמָּה מַלְכֵיהֶם שָׂרֵיהֶם, 

 וְכֹהðֲֵיהֶם וðְּבִיאֵיהֶם. 

26 As the thief is ashamed when he is found, so is the house of 
Israel ashamed; they, their kings, their princes, and their 
priests, and their prophets; 

אֹמְרִים לָעֵץ אָבִי אַתָּה, וְלָאֶבֶן אַתְּ    כז
פðָוּ אֵלַי עֹרֶף, וְלאֹ  -ילדתðי (יְלִדְתðָּוּ), כִּי

27 Who say to a stock: 'Thou art my father', and to a stone: 
'Thou hast brought us forth', for they have turned their back 
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פðִָים; וּבְעֵת רָעָתָם יאֹמְרוּ, קוּמָה  
 וְהוֹשִׁיעðֵוּ. 

unto Me, and not their face; but in the time of their trouble they 
will say: 'Arise, and save us.' 

, אֲשֶׁר עָשִׂיתָ לָּ  כח הֶי -- וְאַיֵּה אֱ
:-יָקוּמוּ, אִם כִּי    יוֹשִׁיעוּ בְּעֵת רָעָתֶ

הֶי , הָיוּ אֱ  {ס}    יְהוּדָה.מִסְפַּר עָרֶי

28 But where are thy gods that thou hast made thee? Let them 
arise, if they can save thee in the time of thy trouble; for 
according to the number of thy cities are thy gods, O 
Judah. {S} 

  לָמָּה תָרִיבוּ, אֵלָי; כֻּלְּכֶם פְּשַׁעְתֶּם  כט
 . יקוק- בִּי, ðְאֻם

29 Wherefore will ye contend with Me? Ye all have 
transgressed against Me, saith the LORD. 

בðְֵּיכֶם, מוּסָר לאֹ  -לַשָּׁוְא הִכֵּיתִי אֶת  ל
לָקָחוּ; אָכְלָה חַרְבְּכֶם ðְבִיאֵיכֶם, 

 כְּאַרְיֵה מַשְׁחִית. 

30 In vain have I smitten your children--they received no 
correction; your sword hath devoured your prophets, like a 
destroying lion. 

, יקוק-הַדּוֹר, אַתֶּם רְאוּ דְבַר  לא
הֲמִדְבָּר הָיִיתִי לְיִשְׂרָאֵל, אִם אֶרֶץ  

-- מַאְפֵּלְיָה; מַדּוּעַ אָמְרוּ עַמִּי, רַדðְוּ
. ðָבוֹא עוֹד, אֵ -לוֹא  לֶי

31 O generation, see ye the word of the LORD: have I been a 
wilderness unto Israel? or a land of thick darkness? Wherefore 
say My people: 'We roam at large; we will come no more unto 
Thee'? 

 

וַתּאֹמְרִי כִּי ðִקֵּיתִי, אַ שָׁב אַפּוֹ    לה
, עַל אָמְרֵ - מִמֶּנִּי; הðִðְִי ðִשְׁפָּט אוֹתָ

 לאֹ חָטָאתִי. 

35 Thou saidst: 'I am innocent; surely His anger is turned away 
from me'--behold, I will enter into judgment with thee, because 
thou sayest: 'I have not sinned.' 

; -תֵּזְלִי מְאֹד, לְשַׁנּוֹת אֶת-מַה  לו דַּרְכֵּ
בֹּשְׁתְּ -גַּם מִמִּצְרַיִם תֵּבֹשִׁי, כַּאֲשֶׁר

 מֵאַשּׁוּר.

36 How greatly dost thou cheapen thyself to change thy way? 
Thou shalt be ashamed of Egypt also, as thou wast ashamed of 
Asshur. 

- גַּם מֵאֵת זֶה תֵּצְאִי, וְיָדַיִ עַל  לז
: ,   יקוקמָאַס  -כִּי  ראֹשֵׁ בְּמִבְטַחַיִ

 וְלאֹ תַצְלִיחִי לָהֶם. 

37 From him also shalt thou go forth, with thy hands upon thy 
head; for the LORD hath rejected them in whom thou didst 
trust, and thou shalt not prosper in them. 

 

,   יקוקוַיּאֹמֶר    ו אֵלַי, בִּימֵי יאֹשִׁיָּהוּ הַמֶּלֶ
הֲרָאִיתָ, אֲשֶׁר עָשְׂתָה מְשֻׁבָה יִשְׂרָאֵל; 

- תַּחַת כָּל-הַר גָּבֹהַּ, וְאֶל- כָּל-הֹלְכָה הִיא עַל
 שָׁם. -וַתִּזðְִי-- עֵץ רַעðֲָן

6 And the LORD said unto me in the days of Josiah the 
king: 'Hast thou seen that which backsliding Israel did? she 
went up upon every high mountain and under every leafy 
tree, and there played the harlot. 

אֵלֶּה אֵלַי  -כָּל-וָאֹמַר, אַחֲרֵי עֲשׂוֹתָהּ אֶת  ז
שָׁבָה; ותראה (וַתֵּרֶא) בָּגוֹדָה  -וְלאֹ--תָּשׁוּב

 הוּדָה. אֲחוֹתָהּ, יְ 

7 And I said: After she hath done all these things, she will 
return unto me; but she returned not. And her treacherous 
sister Judah saw it. 

אֹדוֹת אֲשֶׁר ðִאֲפָה  -כָּל-וָאֵרֶא, כִּי עַל   ח
סֵפֶר  -מְשֻׁבָה יִשְׂרָאֵל, שִׁלַּחְתִּיהָ, וָאֶתֵּן אֶת

רִיתֻתֶיהָ אֵלֶיהָ; וְלאֹ יָרְאָה בֹּגֵדָה יְהוּדָה,  כְּ 
, וַתִּזֶן גַּם--אֲחוֹתָהּ   הִיא.-וַתֵּלֶ

8 And I saw, when, forasmuch as backsliding Israel had 
committed adultery, I had put her away and given her a bill 
of divorcement, that yet treacherous Judah her sister feared 
not; but she also went and played the harlot; 

הָאָרֶץ;  -ðַף אֶתוְהָיָה מִקֹּל זðְוּתָהּ, וַתֶּחֱ   ט
 הָעֵץ. - הָאֶבֶן, וְאֶת-וַתðְִּאַף אֶת 

9 and it came to pass through the lightness of her harlotry, 
that the land was polluted, and she committed adultery with 
stones and with stocks; 

שָׁבָה אֵלַי בָּגוֹדָה  -זאֹת, לאֹ -בְּכָל-וְגַם  י
- כִּי אִם  לִבָּהּ:-בְּכָל--הּ יְהוּדָהאֲחוֹתָ 

 {ס}   .יקוק-בְּשֶׁקֶר, ðְאֻם

10 and yet for all this her treacherous sister Judah hath not 
returned unto Me with her whole heart, but feignedly, saith 
the LORD-- {S} 

שֻׁבָה  אֵלַי, צִדְּקָה ðַפְשָׁהּ מְ  יקוקוַיּאֹמֶר   יא 11 even the LORD said unto me--backsliding Israel hath 
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 .proved herself more righteous than treacherous Judah יִשְׂרָאֵל, מִבֹּגֵדָה, יְהוּדָה. 

הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה  -הָ וְקָרָאתָ אֶת   יב
צָפוðָֹה, וְאָמַרְתָּ שׁוּבָה מְשֻׁבָה יִשְׂרָאֵל 

- כִּי  אַפִּיל פðַָּי, בָּכֶם:-לוֹא--יקוק-ðְאֻם
 , לאֹ אֶטּוֹר לְעוֹלָם. יקוק-חָסִיד אðֲִי ðְאֻם

12 Go, and proclaim these words toward the north, and say: 
return, thou backsliding Israel, saith the LORD; I will not 
frown upon you; for I am merciful, saith the LORD, I will 
not bear grudge for ever. 

, כִּי בַּ אַ דְּעִי עֲוֹ   יג ðֵ הַיִ   יקוק אֱ
דְּרָכַיִ לַזָּרִים, תַּחַת  -פָּשָׁעַתְּ; וַתְּפַזְּרִי אֶת

- שְׁמַעְתֶּם, ðְאֻם-עֵץ רַעðֲָן, וּבְקוֹלִי לאֹ-כָּל
 . יקוק

13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast 
transgressed against the LORD thy God, and hast scattered 
thy ways to the strangers under every leafy tree, and ye have 
not hearkened to My voice, saith the LORD. 

, כִּי  יקוק-שׁוּבוּ בðִָים שׁוֹבָבִים ðְאֻם  יד
י אֶתְכֶם אֶחָד  אðָֹכִי בָּעַלְתִּי בָכֶם; וְלָקַחְתִּ 

מֵעִיר, וּשðְַׁיִם מִמִּשְׁפָּחָה, וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם,  
 צִיּוֹן. 

14 Return, O backsliding children, saith the LORD; for I am 
a lord unto you, and I will take you one of a city, and two of 
a family, and I will bring you to Zion; 

י לָכֶם רֹעִים, כְּלִבִּי; וְרָעוּ אֶתְכֶם, וðְָתַתִּ   טו
 דֵּעָה וְהַשְׂכֵּיל. 

15 and I will give you shepherds according to My heart, who 
shall feed you with knowledge and understanding. 

 

…Frumre ’We Think We 

  ה:ב .1
, יאֹמֵרוּ; לָכֵן לַשֶּׁקֶר, יקוק-וְאִם חַי  ב

 יִשָּׁבֵעוּ. 
2 And though they say: 'As the LORD liveth', surely they 
swear falsely. 

  כא -ה:יט .2
וְהָיָה, כִּי תאֹמְרוּ, תַּחַת מֶה עָשָׂה    יט

הֵיðוּ לðָוּ, אֶת יקוק אֵלֶּה; וְאָמַרְתָּ  - כָּל-אֱ
עֲזַבְתֶּם אוֹתִי וַתַּעַבְדוּ  אֲלֵיהֶם, כַּאֲשֶׁר  

הֵי ðֵכָר בְּאַרְצְכֶם כֵּן תַּעַבְדוּ זָרִים,  --אֱ
 {פ}   בְּאֶרֶץ לאֹ לָכֶם.

19 And it shall come to pass, when ye shall say: 'Wherefore 
hath the LORD our God done all these things unto us?' then 
shalt Thou say unto them: 'Like as ye have forsaken Me, and 
served strange gods in your land, so shall ye serve strangers 
in a land that is not yours.' {P} 

הַגִּידוּ זאֹת, בְּבֵית יַעֲקֹב; וְהַשְׁמִיעוּהָ    כ
 בִיהוּדָה, לֵאמֹר. 

20 Declare ye this in the house of Jacob, and announce it in 
Judah, saying: 

   ðָא זאֹת, עַם סָכָל וְאֵין לֵב:-שִׁמְעוּ   כא
עֵיðַיִם לָהֶם וְלאֹ יִרְאוּ, אָזðְַיִם לָהֶם וְלאֹ  

 יִשְׁמָעוּ. 

21 Hear now this, O foolish people, and without 
understanding, that have eyes, and see not, that have ears, and 
hear not: 

  חח: .3
אֵיכָה תאֹמְרוּ חֲכָמִים אðֲַחðְוּ, וְתוֹרַת    ח

אִתðָּוּ; אָכֵן הִנֵּה לַשֶּׁקֶר עָשָׂה, עֵט   יקוק
 שֶׁקֶר סֹפְרִים. 

8 How do ye say: 'We are wise, and the Law of the LORD 
is with us'? Lo, certainly in vain hath wrought the vain pen 
of the scribes. 

  ד -:בז .4
- , וְקָרָאתָ שָּׁם, אֶתיקוקעֲמֹד, בְּשַׁעַר בֵּית   ב

- , כָּליקוק-הַדָּבָר הַזֶּה; וְאָמַרְתָּ שִׁמְעוּ דְבַר
ת,  יְהוּדָה הַבָּאִים בַּשְּׁעָרִים הָאֵלֶּה, לְהִשְׁתַּחֲוֹ

 {ס}    .יקוקלַ 

2 Stand in the gate of the LORD'S house, and proclaim 
there this word, and say: Hear the word of the LORD, 
all ye of Judah, that enter in at these gates to worship the 
LORD. {S} 

הֵי יִשְׂרָאֵל,   יקוקאָמַר  -כֹּה  ג צְבָאוֹת, אֱ
הֵיטִיבוּ דַרְכֵיכֶם, וּמַעַלְלֵיכֶם; וַאֲשַׁכðְָּה אֶתְכֶם, 

3 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Amend your ways and your doings, and I will cause you 
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 .to dwell in this place בַּמָּקוֹם הַזֶּה. 

   דִּבְרֵי הַשֶּׁקֶר לֵאמֹר:-תִּבְטְחוּ לָכֶם, אֶל-אַל  ד
 הֵמָּה.   יקוק, הֵיכַל  יקוקהֵיכַל   יקוקהֵיכַל  

4 Trust ye not in lying words, saying: 'The temple of the 
LORD, the temple of the LORD, the temple of the 
LORD, are these.' 

  ט -:זכו .5
- וַיִּשְׁמְעוּ הַכֹּהðֲִים וְהַנְּבִאִים, וְכָל  ז

הַדְּבָרִים  -יִרְמְיָהוּ, מְדַבֵּר אֶת -הָעָם, אֶת
 . יקוקהָאֵלֶּה בְּבֵית 

7 So the priests and the prophets and all the people heard 
Jeremiah speaking these words in the house of the LORD. 

- וֹת יִרְמְיָהוּ, לְדַבֵּר אֵת כָּלוַיְהִי כְּכַלּ  ח
הָעָם;  -כָּל-, לְדַבֵּר, אֶליקוקצִוָּה -אֲשֶׁר

- וַיִּתְפְּשׂוּ אֹתוֹ הַכֹּהðֲִים וְהַנְּבִיאִים, וְכָל
 מוֹת תָּמוּת. --הָעָם לֵאמֹר

8 Now it came to pass, when Jeremiah had made an end of 
speaking all that the LORD had commanded him to speak 
unto all the people, that the priests and the prophets and all the 
people laid hold on him, saying: 'Thou shalt surely die. 

לֵאמֹר, כְּשִׁלוֹ    יקוק- מַדּוּעַ ðִבֵּיתָ בְשֵׁם  ט
יִהְיֶה הַבַּיִת הַזֶּה, וְהָעִיר הַזּאֹת תֶּחֱרַב,  

- הָעָם אֶל-ן יוֹשֵׁב; וַיִּקָּהֵל כָּלמֵאֵי
 .יקוקיִרְמְיָהוּ, בְּבֵית  

9 Why hast thou prophesied in the name of the LORD, saying: 
This house shall be like Shiloh, and this city shall be desolate, 
without an inhabitant?' And all the people were gathered 
against Jeremiah in the house of the LORD. 

What Should We Do? 
 

הֵי יִשְׂרָאֵל: יקוק כֹּה אָמַר    כא    צְבָאוֹת, אֱ
 זִבְחֵיכֶם, וְאִכְלוּ בָשָׂר. -עֹלוֹתֵיכֶם סְפוּ עַל

21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: Add 
your burnt-offerings unto your sacrifices, and eat ye 
flesh. 

יכֶם, וְלאֹ  אֲבוֹתֵ -דִבַּרְתִּי אֶת -כִּי לאֹ  כב
צִוִּיתִים, בְּיוֹם הוציא (הוֹצִיאִי) אוֹתָם, מֵאֶרֶץ  

 דִּבְרֵי עוֹלָה, וָזָבַח.-עַל--מִצְרָיִם

22 For I spoke not unto your fathers, nor commanded 
them in the day that I brought them out of the land of 
Egypt, concerning burnt-offerings or sacrifices; 

הַדָּבָר הַזֶּה צִוִּיתִי אוֹתָם  - אֶת-כִּי אִם  כג
הִי-- לֵאמֹר, שִׁמְעוּ בְקוֹלִי ם,  וְהָיִיתִי לָכֶם לֵא

הַדֶּרֶ  -לִי לְעָם; וַהֲלַכְתֶּם, בְּכָל-וְאַתֶּם תִּהְיוּ
 אֲשֶׁר אֲצַוֶּה אֶתְכֶם, לְמַעַן, יִיטַב לָכֶם.

23 but this thing I commanded them, saying: 'Hearken 
unto My voice, and I will be your God, and ye shall be 
My people; and walk ye in all the way that I command 
you, that it may be well with you.' 

אָזðְָם, וַיֵּלְכוּ  - הִטּוּ אֶת-וְלאֹ שָׁמְעוּ, וְלאֹ  כד
בְּמֹעֵצוֹת, בִּשְׁרִרוּת לִבָּם הָרָע; וַיִּהְיוּ לְאָחוֹר,  

 וְלאֹ לְפðִָים. 

24 But they hearkened not, nor inclined their ear, but 
walked in their own counsels, even in the stubbornness 
of their evil heart, and went backward and not forward, 

הַיּוֹם, אֲשֶׁר יָצְאוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵאֶרֶץ  - לְמִן  כה
- וָאֶשְׁלַח אֲלֵיכֶם אֶת--מִצְרַיִם, עַד, הַיּוֹם הַזֶּה 

חַ. -כָּל  עֲבָדַי הַנְּבִיאִים, יוֹם הַשְׁכֵּם וְשָׁ

25 even since the day that your fathers came forth out of 
the land of Egypt unto this day; and though I have sent 
unto you all My servants the prophets, sending them 
daily betimes and often, 

אָזðְָם;  -וְלוֹא שָׁמְעוּ אֵלַי, וְלאֹ הִטּוּ אֶת  כו
 הֵרֵעוּ, מֵאֲבוֹתָם.--עָרְפָּם-וַיַּקְשׁוּ, אֶת

26 yet they hearkened not unto Me, nor inclined their 
ear, but made their neck stiff; they did worse than their 
fathers. 

  רד"ק 
  זכר ולא  בשר הבעלים יאכלו שמהם למיםהש שהם הזבחים וזכר כליל  שהן העולות זכר – צבאות י״י אמר כה

  אלא קרבן  המזיד על ואין   חוטאים היו  במזיד כי ועוד שבים ולא  מחטאתם מתודים היו   לא כי ואשם חטאת
  הראות עם בשר לאכול מביאין היו  והשלמים בðראה  י״י את עובדים שהם עצמם  להראות עולות מביאים היו
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  כמו לי לרצון יהיו כי ותחשבו עולות  עליהם עוד ולהוסיף  זבחיכם להביא לכם מה ואמר  האל  עבודת במעשיהם
  . רצוין יהיו לא  ג״כ וזבחים  עולות לפðי  רצוין מעשיכם  אין אם כי יהיה  לא  וזה עליו   לכפר לו וðרצה בהם שכתוב

  וזבח עולה  דברי על היתה לא  המצוה עקר  כי כן גם לפרש ויש... - י ביום הוציאי אותם ארץ מצריםכי לא דברת
  כלה התורה כלל שהם הדברים  עשרת בכל ואין  התורה להם ðתן התðאי  ובזה לעם  לי והייתם בקולי שמעו אלא
  אם קרבן מכם יקריב כי אדם  אלא קרבן שיקריבו להם צוה לא  הקרבðות על  כשידבר ואף וזבח עולה  זכר

  יהיה  מדעתו יעשה

  ישעיה א 
, קְצִיðֵי סְדֹם; יקוק-שִׁמְעוּ דְבַר   י

הֵיðוּ, עַם עֲמֹרָה.  הַאֲזִיðוּ תּוֹרַת אֱ
10 Hear the word of the LORD, ye rulers of Sodom; give ear 
unto the law of our God, ye people of Gomorrah. 

,  יקוקזִבְחֵיכֶם יאֹמַר -לִּי רֹב-לָמָּה  יא
שָׂבַעְתִּי עֹלוֹת אֵילִים וְחֵלֶב מְרִיאִים;  

וְדַם פָּרִים וּכְבָשִׂים וְעַתּוּדִים, לאֹ  
 חָפָצְתִּי. 

11 To what purpose is the multitude of your sacrifices unto Me? 
saith the LORD; I am full of the burnt-offerings of rams, and 
the fat of fed beasts; and I delight not in the blood of bullocks, 
or of lambs, or of he-goats. 

בִקֵּשׁ - מִי--כִּי תָבֹאוּ, לֵרָאוֹת פðָָּי  יב
 זאֹת מִיֶּדְכֶם, רְמֹס חֲצֵרָי. 

12 When ye come to appear before Me, who hath required this 
at your hand, to trample My courts? 

-- שָׁוְא- לאֹ תוֹסִיפוּ, הָבִיא מðְִחַת  יג
קְטֹרֶת תּוֹעֵבָה הִיא, לִי; חֹדֶשׁ וְשַׁבָּת  

 אוּכַל אָוֶן וַעֲצָרָה.-קְראֹ מִקְרָא, לאֹ

13 Bring no more vain oblations; it is an offering of 
abomination unto Me; new moon and sabbath, the holding of 
convocations--I cannot endure iniquity along with the solemn 
assembly. 

חָדְשֵׁיכֶם וּמוֹעֲדֵיכֶם שðְָׂאָה ðַפְשִׁי,    יד
 הָיוּ עָלַי לָטֹרַח; ðִלְאֵיתִי, ðְשׂאֹ. 

14 Your new moons and your appointed seasons My soul 
hateth; they are a burden unto Me; I am weary to bear them. 

וּבְפָרִשְׂכֶם כַּפֵּיכֶם, אַעְלִים עֵיðַי    טו
תַרְבּוּ תְפִלָּה, אֵיðֶנִּי  -גַּם כִּי--מִכֶּם

 יְדֵיכֶם, דָּמִים מָלֵאוּ.  שֹׁמֵעַ:

15 And when ye spread forth your hands, I will hide Mine eyes 
from you; yea, when ye make many prayers, I will not hear; 
your hands are full of blood. 

הָסִירוּ רֹעַ מַעַלְלֵיכֶם,  --רַחֲצוּ, הִזַּכּוּ  טז
 חִדְלוּ, הָרֵעַ.    מִנֶּגֶד עֵיðָי:

16 Wash you, make you clean, put away the evil of your doings 
from before Mine eyes, cease to do evil; 

לִמְדוּ הֵיטֵב דִּרְשׁוּ מִשְׁפָּט, אַשְּׁרוּ    יז
    חָמוֹץ; שִׁפְטוּ יָתוֹם, רִיבוּ אַלְמðָָה.

17 Learn to do well; seek justice, relieve the oppressed, judge 
the fatherless, plead for the widow.  

  רש"י
תðאי לא היתה אלא "אם שמוע תשמעו בקלי ושמרתם את בריתי והייתם לי סגלה  תחלת   – ביום הוציאי אותם

  (שמות יט:ה) 

  

  

 


